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СПЕЦИФІКА МОВНОГО ВИРАЖЕННЯ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ  СУЧАСНИХ АФРО-

АМЕРИКАНСЬКИХ ЕСЕЇСТОК КРІЗЬ ПРИЗМУ АНТРОПОЦЕНТРИЧНОЇ ПАРАДИГМИ 

 

У статті досліджено основні аспекти мовного вираження соціокультурної ідентичності сучасних афро-

американських есеїсток крізь призму антропоцентричної парадигми. Соціокультурна ідентичність розуміється як 

поняття, що включає позицію автора, враховуючи його культуру та ґендер. Антропоцентрична парадигма 

розглядається як сукупність мовних засобів, що дозволяють аналізувати тексти враховуючи їх інтралінгвістичні та 

екстралінгвістичні параметри, до яких відносимо культуру та ґендер. 

Ключові слова: антропоцентрична парадигма, соціокультурна ідентичність, ґендер, фемінізм, есеїстика. 

 

Специфика языкового выражения социокультурной идентичности современных афро-американских 

эссеисток сквозь призму антропоцентрической парадигмы. 

В статье исследованы основные аспекты языкового выражения социокультурной идентичности 

современных афро-американских эссеисток сквозь призму антропоцентрической парадигмы. Социокультурная 

идентичность понимается как понятие, включающее позицию автора, учитывая его культуру и гендер. 

Антропоцентрическая парадигма рассматривается как совокупность языковых средств, позволяющих 

анализировать тексты учитывая их интралингвистические и экстралингвистические параметры, к которым относим 

культуру и гендер. 

Ключевые слова: антропоцентрическая парадигма, социокультурная идентичность, гендер, феминизм, 

эссеистика. 

 

Peculiarity of linguistic expression of the sociocultural identity of modern Afro-American women essay writers 

through the prism of anthropocentric paradigm. 

The article explores the main aspects of the linguistic expression of the sociocultural identity of modern African- 

American women essay writers through the prism of an anthropocentric paradigm. Within the anthropocentric 

paradigm of text analysis, the study of the sociocultural identity of its author is envisaged. In the research presented, the 

term "sociocultural aspect" is interpreted as a synthesis of culture, race, and gender that, through certain linguistic means, 

has its expression in African-American women's prose. And since these concepts are a reflection of the author's point of 

view in the work, they should be considered from the anthropocentric perspective. The anthropocentric paradigm is 

considered as a combination of language tools that allow to analyze texts given their intralinguistic and extralinguistic 

parameters, which include culture and gender. 

Sociocultural identity is understood as a concept that includes the author’s point of view, given his/her culture and 

gender. The study of fiction in the socio-cultural aspect involves the study of social and cultural factors. Thus, the 

sociocultural and sociolinguistic parameters of the linguistic units functioning in the African American women’s essay and 

their impact on the expression of sociocultural features of African Americans are examined. In this aspect, interconnection 

of speech and society are studied. Culture, race and gender are influenced by the choice of linguistic units and the importance 

of a particular speech style. The socio-cultural author’s identity is implemented through the linguistic means used in the 

works. In sociolinguistic studies, language is seen as a means of reflecting the cultural characteristics of a particular society.  

Key words: anthropocentric paradigm, sociocultural identity, gender, feminism, essay writing. 

 

Постановка проблеми. У руслі сучасних досліджень спостерігається значне посилення інтересу до 

етнічних меншин, їх мовних та літературних традицій. Афро-американська жіноча проза поєднала проблематику 

самовираження та самоідентифікації, беручи до уваги ще й проблему расової, культурної та ґендерної 

приналежності. Мовні особливості афро-американських письменниць реалізуються і у афро-американському 

фемінізмі, що вважається окремою літературною течією. Важливим аспектом є те, що у межах афро-

американського фемінізму розвинулося та утвердилося й афро-американське жіноче мовлення, що є синтезом 

певних лінгвістичних засобів, за допомогою яких у творі відображається статус та місце жінки у суспільстві. 

Есе, як літературний твір, в якому досить чітко прослідковується індивідуальне та якому притаманна 

конкретна авторська позиція, може стати  влучним засобом для вираження соціокультурної ідентичності його 

автора, зокрема афро-американських жінок-письменниць.   

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Ґендерні та соціокультурні дослідження у сучасній лінгвістиці 

здійснюються в різних напрямах. Так в рамках ґендерної лінгвістики велику увагу присвячено вивченню оцінного 

тезауруса (О. Бєссонова, О. Вольф, М. Михальченко), емотивної лексики (В. Жельвіс, О. Каптюрова, І. Квасюк, Г. 

Кузенко, О. Сарбаш, О. Смашнюк, В. Шаховський, Г. Ріві), персонажного мовлення (Н. Борисенко) та презентації 
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персонажів (І. Кузнєцова), епістемічних модальностей (В. Михайленко, Н. Скибицька), зоонімічних метафор (А. 

Шарова), колоративів (Н. Сєров, Т. Ходжаян, П. Яньшин). Автори, що досліджують соціокультурні аспекти мови, 

вивчають граматичні та лексичні особливості мовлення афроамериканців (Р. Бентлі, Р. Берлінг, Р. Фасольд, Дж. 

Фішман, Дж. Хаскінс, Дж. Хілл, О. Партер, П. Столлер), інтертекстуальність (О. Чирков, О. Переломова, І. 

Скрипнік), та багато ін. 

Виділення не вирішених раніше частин загальної проблеми. Вивчення афро-американської прози 

здійснюється переважно у соціальному, історичному, психологічному та методологічному аспектах. Лише в 

останні роки з’являється певна кількість наукових робіт іноземних науковців (Р. Берлінг, Р. Фасолд, Л. Мфанде, O. 

Партер), що зосереджуються на лінгвістичних особливостях афро-американської прози. В Україні афро-

американська література тільки стає об’єктом дослідження. А афро-американська жіноча есеїстика досі не 

розглядалася як синтез соціокультурних мовних параметрів.  

Метою дослідження є здійснення комплексного аналізу домінантних лінгвостилістичних засобів 

вираження соціокультурної спрямованості творів сучасних афро-американських есеїсток.  

Мета роботи передбачає виконання наступних завдань, а саме: 1) узагальнити погляди вчених щодо 

антропоцентричної парадигми та антропоцентризму у мові; 2) виокремити та дослідити особливості вивчення 

художнього твору в соціокультурному аспекті; 3) визначити домінантні мовні параметри жанру есе; 4) на прикладі 

есе афро-американських письменниць проілюструвати домінантні мовні засоби вираження соціокультурної 

приналежності. 

Матеріалом дослідження послугували есе таких афро-американських письменниць як Еліс Уокер, Майя 

Енджелоу, Гвендолін Брукс, Тоні Моррісон, Белл Гукс, Патрісія Дж. Вілліамс, Конні Портер. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Вивчення та аналіз представленого матеріалу здійснювався у межах 

антропоцентричної парадигми. В. А. Маслова називає антропоцентричною парадигмою перенесення «інтересів 

дослідника з об’єкта пізнання на суб’єкт, оскільки аналізується людина в мові та мова в людині» [8, c. 6]. 

Антропоцентрична парадигма дозволяє аналізувати та інтерпретувати тексти враховуючи не тільки їх 

інтралінгвістичні параметри, а й екстралінгвістичні, до яких відносимо культуру та ґендер. Серед науковців, котрі 

активно працювали у руслі вищезгаданого напрямку відзначимо таких як Н. Борисенко, О. Ожгихіна, І. Кузнєцова, 

які досліджують ґендерні особливості мови з позицій антропоцентризму та когнітивізму та В. Маслова, С. Іванова, 

О. Кубрякова, які вивчають лінгвокультуролігічні аспекти мови. 

Формування антропоцентричної парадигми призвело до того, що лінгвістична проблематика почала брати 

до уваги ще й людський чинник та його місце в культурі [8, с. 7]. Це значить, що важливу роль для розуміння та 

інтерпретації культури відіграє мовна особистість.  

Антропоцентризм у мові реалізується за рахунок аналізу людини в мові та мови в людині [10, c. 145] та 

полягає в тому, що «наукові об’єкти вивчаються насамперед з їх роллю для людини, з їх функціями для розвитку 

особистості та удосконалення цієї особистості» [7, c. 91].  

С. В. Іванова відзначає, що антропоцентризм проявляється у тому, як світ сприймається, відображається у мовній 

свідомості людини та як результати засвоєння навколишнього світу та його об’єктів фіксуються за допомогою 

мовних засобів. Проблема антропоцентричності також включає відображення «специфіки пізнання світу 

людиною» за допомогою мовних засобів [5, с. 17].  

В. А. Маслова називає ідею антропоцентричності мови ключовою в сучасній лінгвістиці, оскільки на сьогоднішній 

день недоцільним є дослідження лише аспектів мовної системи. З позиції антропоцентричної парадигми, «людина 

пізнає світ через усвідомлення себе, своєї теоретичної та предметної діяльності в ньому» [8, с. 6]. Саме тому 

лінгвістична проблематика почала розвиватися у напрямку людини та її місця в культурі, оскільки саме мовна 

особистість стала центральною для культурної традиції [8, с. 7]. 

Беручи до уваги все вищевказане, можемо стверджувати, що в рамках антропоцентричної парадигми 

аналізу тексту передбачається дослідження соціокультурної ідентичності його автора. Зазначимо, що у 

представленій розвідці тлумачимо поняття «соціокультурний аспект» як синтез культури, раси та ґендеру, що за 

допомогою певний мовних засобів має своє вираження у афро-американській жіночій/феміністичній прозі. А 

оскільки ці поняття є відображенням позицій автора у творі, то розглядати їх слід з позицій антропоцентризму. 

Вивчення художнього твору в соціокультурному аспекті передбачає дослідження соціальних та культурних 

чинників. Так, розглядаються соціокультурні та соціолінгвістичні параметри функціонування мовних одиниць у 

афро-американському жіночому есе та їх вплив на вираження соціокультурних особливостей афроамериканців. У 

такому аспекті вивчаються взаємозв’язки мовлення і суспільства, досліджується те, як культура, раса та ґендер 

впливають на вибір мовних одиниць та визначають важливість певного мовленнєвого стилю [11, c. 114].  

Соціокультурна ідентичність автора реалізується через мову та мовні засоби, що використовуються у 

творах. У межах соціолінгвістичних досліджень мова розглядається як засіб відображення культурних 

особливостей певного соціуму.  

У свою чергу, дослідження мови як соціокультурного феномену необхідно здійснювати на основі теорій і 

підходів, які безпосередньо ґрунтуються на взаємозв'язку мови та культури [3, с. 17]. Відмітимо, що у межах 

соціолінгвістичного аспекту вивчення мови розрізняють декілька ключових підходів, серед яких відмітимо такі як 
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підхід лінгвістичних властивостей (the linguistic feature approach), підхід лінгвістичної (мовної) ситуації (the 

linguistic situation approach), соціально реалістичний підхід (the «socially realistic» approach), підхід соціології мови 

(the sociology of language approach) [3, с. 16]. 

Ґендер є продуктом розвитку культури, соціуму, а також індивідуальних особливостей. Саме тому 

дослідження цього поняття необхідно здійснювати у соціокультурному напрямку. Як стверджує І. Кузнєцова, 

дослідження художнього тексту з позицій ґендеру вимагає герменевтичного пояснення. Ґендер тлумачиться як 

міждисциплінарне явище, в основі якого сплітаються різні науки про людину. Авторка має на увазі як біологічну, 

так і соціальну та культурну особливість [7, с. 172]. 

Ґендерний аспект найчастіше реалізується у мовних параметрах. Це можна пояснити тим, що поява 

соціолінгвістики у 1970 р. зумовила розвиток емпіричних досліджень мовних розбіжностей щодо класу, регіону, 

віку, етнічності, а також ґендеру у мовленні [1, c. 182]. 

Вираження соціокультурної ідентичності найкраще здійснюється і у жанрі есе, оскільки саме цей жанр 

характеризується виразною авторською позицією, яка, у свою чергу, окрім індивідуальних якостей виражає 

культурні, соціальні та ґендерні параметри автора.  

Для нашого дослідження важливими є визначення есе, як жанру, що відображає саме авторську позицію. 

Тому приділимо увагу кільком тлумаченням есе саме у такому аспекті. Так, науковці стверджують, що есе 

відрізняється афористичністю, використанням авторських метафор, нових поетичних образів, а також тим, що на 

перше місце в тексті висувається особистість автора [9, с. 144]. Таким чином есе може чітко відображати позицію 

автора, або авторську «екзистенційну рефлексію» [4, с. 22].  

Загалом, жанр есе представляє значний інтерес для лінгвістичного дослідження через свою «міжстильову» 

приналежність, різноманіття мовних форм і відсутність єдиного структурно-композиційного ладу [6, с. 8]. 

Науковці зазначають, що есе є одним із жанрів публіцистичного стилю, що знаходиться на перетині наукового та 

художнього стилю. Відзначимо, що тематика есе афро-американських письменниць є дотичною до тематики афро-

американської жіночої прози загалом. Треба також зазначити, що розвиток та становлення жіночої літератури завжди 

залежав від становища жінки в суспільстві. У прозі афро-американських письменниць чітко прослідковується спільний 

досвід приналежності до «своєї» раси та культури у суспільстві, що зневажає та принижує всіх жінок африканського 

походження. Використання такого досвіду призводить до того, що проблематика творів афро-американських 

письменниць набуває популярності серед жінок цієї ж соціокультурної приналежності. Незважаючи на те, що 

афроамериканки страждають через відсутність вибору та утисків у всіх сферах життя, у їхніх творах помітно, що вони 

все-ж-таки пишаються своїм кольором шкіри, їм вдається самореалізуватися, зробити вибір, подолати всі ті перешкоди, 

які створює їм «біле суспільство» і які існують у реальному житті. Однією з найактуальніших тем є проблема законності 

боротьби за свої права. Адже історично склалося так, що саме утиски афроамериканок на робочих місцях, на вулиці і 

вдома, зумовили початок боротьби за свою незалежність та вміння покладатися лише на власні сили. У своїх творах 

афро-американські письменниці прагнуть довести, що жінка не є жертвою насилля, а, навпаки, наамагається створити 

для своїх нащадків не схоже на власне майбутнє. [2, C. 70-74]. 

Проаналізувавши есе афро-американських письменниць, можемо виокремити та проаналізувати основну 

проблематику, висвітлену у них (Рис.1.1). Саме мовні засоби, що використовуються для вираження домінантних тем та 

проблем у представлених есе, дозволяють авторкам реалізувати свою соціокультурну ідентичність у тексті. 

Афро-американська жіноча есеїстика має свої особливості на усіх мовних рівнях. У представленій розвідці 

ми виокремили та розглянули домінантні лексико-стилістичні засоби, що використовуються авторками для 

вираження своєї соціокультурної ідентичності, а саме: індивідуально-авторські образні метафори, образні 

порівняння та епітети. Усього нами було виокремлено та проаналізовано 370 лексико-стилістичних одиниць. З них 

40% – метафори, 35% – порівняння, 25% – еітети. 

Так, для опису місця та ролі афроамериканок у родинних та сімейних відносинах авторки використовують 

зазначені вище лексико-стилістичні засоби. Наприклад, для того, щоб зобразити усі аспекти відносин між 

чоловіком та жінкою використовуються індивідуально-авторські образні метафори: 

(1) And when they look into your eyes, you just melt [13, c. 8]. – Ставлення молодої дівчини до усіх хлопців через 

бажання вийти заміж і страх залишитися одною. 

(2) We would finish breakfast in a glow of family life […] [13, c. 47]. (3) His gentle hands and familiar body had 

become in those seconds the shelter of an enemy [13, c. 48]. (4) I had placed my life within the confines of my marriage 

[13, c. 49]. – Так жінки описують свої проблеми у подружньому житті, жертви, на які їм доводиться йти, аби 

зберегти щасливий шлюб. Помічено, що уся відповідальність за сімейне життя лягає саме на плечі жінки. 

Труднощі сімейного життя також описуються за допомогою образних порівнянь: 

(5) The outburst caught me as unexpectedly as an upper cut [13, c. 47]. (6) Anger generally rendered my husband morose 

and silent as a stone [13, c. 47]. – Зазвичай усім сімейним відносинам, описаним у творах, притаманний трагізм та 

труднощі у взаємовідносинах.  

Важке дитинство та взаємовідносини між дітьми та батьками теж часто виражається за допомогою образних 

порівнянь: 
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(7) I remember childhood as time in anguish, as a dark time – not darkness in any sense that is stark, bleak, or empty but 

as a rich space of knowledge, struggle, and awakening [13, c. 152]. (8) I was terrribly lost in an inner darkness as deep and 

thick as the blackness of those nights [13, c. 152]. – Дитячі спогади асоціюються з темрявою та «темними часами». 

Для опису сімейних та родинних відносин авторки також використовують епітети: 

(9) […] he had never spoken to with such cold anger [13, c. 47]. (8) […] I saw my now dying marriage […] [13, c. 49]. – 

Так про те, що шлюб розвалюється свідчать такі епітети як “cold anger” та “dying marriage”. 

Расова, соціальна та ґендерна дискримінація займає важливе місце в аналізованих текстах. Так, наприклад, расова 

нерівність теж часто виражається за допомогою метафор: 

(1) I think about the Black women who never landed who are still swimming open-eyed in the sea [13, c. 122]. (2) […] 

a gender/racial war in which everybody would lose, if we lost, and in which everybody would win, if we won [13, c. 122]. 

– Авторки вважають, що афроамериканки досі знаходяться під гнітом та перебувають у важкій боротьбі, яку 

повинні виграти. 

Метафора також використовується у текстах для вираження ґендерної дискримінації, що проявляється тоді, 

коли жінок не сприймають як письменниць та вважають їх талановитими: 

(3) Such writing is not an anchor that we mistakenly cling to so as not to drown. It is writing that truly rescues, that enables 

us to reach shore, to recover [13, c. 158]. – Написання творів для афро-американських письменниць є засобом 

порятунку від реальності. 

Расова дискримінація також часто виражається за допомогою образних порівнянь, за допомогою яких 

авторки показають усю глибину проблеми: 

(4) […] white men […] – whether in films or in person – offered man as dominator, as killer, and always as hypocrite [13, 

c. 9]. (5) Unadmitted was the sense of strangulation I had begun to feel, or the insidious quality of guilt for having a white 

husband, which surrounded me like an evil aura wnen we were in public [13, c. 49]. (6) The cold game of equality-staring 

makes me feel like a thin sheet of glass: white people see all the worlds beyond me but not me [13, c. 175]. – Білі люди, а 

особливо чоловіки ставляться до афроамериканок зневажливо, пригнічуючи тих у всіх сферах життя. 

Так, питання расової дискримінації влучно підкреслюється за допомогою епітетів: 

(5) […] textbooks with cheery pictures of neat, gay-colored life-among-the-white-folks [13, c. 114]. 

Образні порівняння використовуються і для опису ґендерної нерівності. Часто жінки наголошують на своїй 

непривабливості та на тому, що чоловіки зневажають їх та не звертають на них уваги: 

(6) As for the Men in the world of School – the little Bright ones looked through me as if I happened to inconvenience their 

vision […] [13, c. 114]. (7) […] they treated me as though I were transparent [13, c. 174]. 

Питання дружби також гостро обговорюються у афро-американських жіночих есе. Нами було помічено 

використання образних порівнянь у описі цієї проблематики: 

(1) A friendship as innocent as ours was a threat to social order [12, c. 117]. (2) The fears of the older generation 

visited us, gathering speed like those winds in the tunnel of winter [12, c. 117]. – Дружні стосунки молодих дівчат 

конфліктують з представниками старших поколінь. Також дружба є загрозою соціальному порядку. 

Висновки та перспективи дослідження.Таким чином, проаналізувавши твори сучасних афро-американських 

есеїсток, можемо зробити висновок, що саме за допомогою певних мовних засобів авторки намагаються донести 

до читачів основну проблематику своїх есе та продемонструвати свою соціокультурну ідентичність, наголошуючи 

на таких аспектах як раса та ґендер. Домінантними лексико-стилістичними засобами такого вираження є 

індивідуально-авторські метафори,  образні порівняння та епітети. Перспективами подальших розвідок можуть 

слугувати мовні засоби вираження соціокультурної ідентичності на інших мовних рівнях, а також їх контрастивний 

аналіз з мовними засобами у творах інших жанрів, чи порівняння з авторами-чоловіками. 
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